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Lökoy Cho Karamach



   Kïkany otini kikinïkisit Elisapet ompö aro muut nko akonga, kuyoktö Tororöt malaikayantanay lee 
Kapriel kungwïn kanasyan nyo kïlentöy Nasaret nyo mii Kalilaya.  Kitïngeto lökoy cho kipchini mïrar 
nyo kökikulotokin chii nyo kïkuro Yosep, nyo kipö ara Pöitoghin Daudi.  Ki Maria kaineto cheponi.  
Kungwïnchï malaikayantanay akutakwees nyinte lö, “Ngaracha: Mitoni Echotyoon nko nyi, akakusoyön-
inyi nyinte nyoman.”  Kusus Maria nyoman ngalechoni kilïma malaikayan, akunonchï kegh lö ekïpö nee 
takwesta nyete köny.  Kïlenchï malaikayantanay, “Mewöghisyö Maria, ompö-wölo kesïkönyi pöropchö 
nyo pö Tororöt.  Isïkisïyenyi ateyïyö weri nyo ikuronyi kainenyi Yeso.  Wöwitu nyinte tya akïkuro Tororöt 
nyo Töroor Tya, nyinte Werïnyu.  Ighöy Tororöt Echotyoon nyinte kïlïkï pöitoghin, kïle kukötanyi Daudi, 
akïlïkï asïyech pöitoghin nyo pö ara Yakopo kokay; akïmewonyotnye paitaghtanyi.”  Kïlö Maria, “Ochan 
mötworinto Echotyoon, nya kwigha ompö ani kile ngölyontengu.”  Kïpïstö malaikayantanay nyinte.   
          (Luka 1:26-33 & 38)

* * * * *
     Mwezi wa sita, malaika Gabrieli alitumwa na Mungu kwenda mpaka mji wa Galilaya, jina lake 
Nazareti, kwa mwanamwali bikira aliyekuwa ameposwa na mtu, jina lake Yusufu, wa mbari ya 
Daudi; na jina lake bikira huyo ni Mariamu.  Akaingia nyumbani kwake akasema, Salamu, uliye-
pewa neema, Bwana yu pamoja nawe.  Naye akafadhaika sana kwa ajili ya maneno yake, akawaza 
moyoni, Salamu hii ni ya namna gani?  Malaika akamwambia, Usiogope, Mariamu, kwa maana 
umepata neema kwa Mungu.   Tazama, utachukua mimba na kuzaa mtoto mwanamume; na jina 
lake utamwita Yesu.  Huyo atakuwa mkuu, ataitwa Mwana wa Aliye juu, na Bwana Mungu atampa 
kiti cha enzi cha Daudi, baba yake.  Ataimiliki nyumba ya Yakobo hata milele, na ufalme wake 
utakuwa hauna mwisho.  Mariamu akasema, Tazama, mimi ni mjakazi wa Bwana; na iwe kwangu 
kama ulivyosema.  Kisha malaika akaondoka akaenda zake. !!       (Luka Mtakatifu 1:26-33 & 38)



    Kïngeta Yosep kanasyanta Nasaret nyo kimi Kalilaya kïwö kutany Yudea ntökwit 
kanasyan nyo kikuro Petleem, wölo kikïyichï Pöitoghin Daudi. Kiwö Yosep wöloni 
ompöwölo kipö nyinte ara Daudi.  Kiwö wöloni atökukiir kegh nko Maria, nyo kökikulo-
tokïn akökimirsyö.  Akwotini kitökïmi Petleem, kwitïta osiswechi cho pö lusyoogh.  Kïyï 
poretyenyi nyole weri, kuyenö sïra monïng akumïkonchï atekerya kyak, ompöwölo 
kipuryö pöroyïn köpö too nyo kitempuröy chane.          (Luka 2:4-7)

 * * * * *
     Yusufu naye aliondoka Galilaya, toka mji wa Nazareti, akapanda kwenda Uyahudi 
mpaka mji wa Daudi, uitwao Bethlehemu, kwa kuwa yeye ni wa mbari na jamaa ya 
Daudi; ili aandikwe pamoja na Mariamu mkewe, ambaye amemposa, naye ana mimba.  
Ikawa, katika kukaa huko, siku zake za kuzaa zikatimia, akamzaa mwanawe, kifungua 
mimba, akamvika nguo za kitoto, akamlaza katika hori ya kulia ng'ombe, kwa sababu 
hawakupata nafasi katika nyumba ya wageni.! ! ! !     (Luka Mtakatifu 2:4-7) 



    Kimito osiwechoni kiyokwïyi kechiir 
korononi cho kiripöy kyakikwa ato lee oghö.  
Kipösyini chane kegh pösyö.  Kungwïn malaika-
yanta Echotyoon akughyongö chane kamas, 
kulïchï chane ororyo Echotyoon.  Kuwöghisyö nyoman, wölo kïlenchï malaikayantanay, 
“Mowöghisyö!  Opunan lökoy cho Karamach chole chikwa, cho töni piich lapoy ngörekyö 
nyo wow.  Kakïyichï asisetenyï kanasyanta Daudi Ghetin ompö akwa, nyole Kristo akï Echo-
tyoon.  Akwanyï macheyu nyo onkïtunonekwa, onyorunekwa mnyarkiil nyo kikiyenö sïro 
akemïkonchï atekerya kyak.”  Kïnyini laweel kuchumï söpïch nyo wow nyo pö malaikeni yïm 
akuryam nko malaikayantanay, akïpechï kïtuum tumwöy cho sölo Tororöt lö: “Nya kwororit 
Tororöt nyo mii wölo töroor tya, akïsïch ngwïnya kalya nyo pö piich chole chamankachi!”      
             (Luka 2:8-14)

* * * * *
      Na katika nchi ile ile walikuwako wachungaji wakikaa makondeni na kulinda kundi 
lao kwa zamu usiku.  Malaika wa Bwana akawatokea ghafula, utukufu wa Bwana 
ukawang'aria pande zote, wakaingiwa na hofu kuu.  Malaika akawaambia, Msiogope; 
kwa kuwa mimi ninawaletea habari njema ya furaha kuu itakayokuwa kwa watu wote; 
maana leo katika mji wa Daudi amezaliwa, kwa ajili yenu, Mwokozi, ndiye Kristo 
Bwana.  Na hii ndiyo ishara kwenu; mtamkuta mtoto mchanga amevikwa nguo za 
kitoto, amelala katika hori ya kulia ng'ombe.  Mara walikuwapo pamoja na huyo 
malaika, wingi wa jeshi la mbinguni, wakimsifu Mungu, na kusema,!   
! Atukuzwe Mungu juu mbinguni,
! Na duniani iwe amani kwa watu aliowaridhia.  ! ! !    (Luka Mtakatifu 2:8-14)



    Kïnghetï monïngay akïnar, kingöghom nyoman, akimi 
kisoyönöto Tororöt nko nyinte.         (Luka 2:40)

* * * * *
    Yule mtoto akakua, akaongezeka nguvu, amejaa hekima, na 
neema ya Mungu ilikuwa juu yake.!! ! (Luka Mtakatifu 2:40) 



    Kichumuna Yoana Kipatisanin sïrkwen, akwomchï piich lö, “Okötenö ngokikwo atö kepati-
sanak, atökïlöstowok Tororöt ngokikwo.”  Kïghamïtuna kegh piich tïkwïl koro Yudea nko kanasy-
anta Yerusalem kïmïkuul kïpa kïlïm Yoana.  Kïkany kïnganyta ngokikwa, kupatisan Yoana chane 
ompö Lalwa Yordan.  Kilach Yoana sïro cho kikïnapa puto tamas, nko angwa nyo kikicha kegh 
muu, akyomöy talam nko kumata ponit.  Kingölonchini piich lö, “Pïnï lötunyan chii nyo awees 
kïtïlanïn, chii nyo mömïchinanïnye ntopchï kweghkachi.  Kapatisanakwa nyole ani ompö pögh, 
wölo pötisönonekwa nyinte Mïkulögh nyo Tïliil.”  Kïtökïnyini laweel kungwïna Yeso Nasaret, 
nyomi okumpö Kalilaya, kupatisan Yoana nyinte ompö Lalwa Yordan.  Akïtökïnyini kingetunö 
Yeso pögh ori, kïsïwa Yoana lö kiyata yïmö akungwïn Mïkulögh nyo Tïliil kïtöpö parakunyi 
nyolata chepïrïm.  Kungwïna kuut yïmonay nyo kilö, “Ichinyi Werïnyan nyole chamanenyan.  
Ochömeninyi kegh tya.”             (Marko 1:4-11)

* * * * *

    Yohana alitokea, akibatiza nyikani, na kuuhubiri ubatizo wa toba liletalo ondoleo la dhambi.  
Wakamwendea nchi yote ya Uyahudi, nao wa Yerusalemu wote, wakabatizwa katika mto wa 
Yordani, wakiziungama dhambi zao.  Na Yohana alikuwa amevaa singa za ngamia na mshipi wa 
ngozi kiunoni mwake, akala nzige na asali ya mwitu.  Akahubiri akisema, Yuaja nyuma yangu 
aliye na nguvu kuliko mimi, ambaye mimi sistahili kuinama na kuilegeza gidamu ya viatu 
vyake.  Mimi niliwabatiza kwa maji; bali yeye atawabatiza kwa Roho Mtakatifu.  Ikawa siku 
zile, Yesu alikuja kutoka Nazareti ya Galilaya, akabatizwa na Yohana katika Yordani.  Mara ali-
popanda kutoka majini, akaona mbingu zinapasuka, na Roho, kama hua, akishuka juu yake; na 
sauti ikatoka mbinguni, Wewe ndiwe Mwanangu, mpendwa wangu; nimependezwa nawe.!
! !        ! ! ! ! ! ! ! !      ! ! !   (Marko Mtakatifu 1:4-11)   



    Kïpus Yeso kutïng akïkurchï kegh piich cho kimöchöy kïpkonchï nyinte.  Kïkïl 
chole taman nko odeny, choni cho kikurö nyinte piich cho kiyoitoy.  Kïlenchï, 
“Kakïlakwa atotïpinö nko ani.  Oyoitoyokwa atape amtena lökoyechan, asïchekwa 
owesyö nyo oyono oy cho ghach.”          (Marko 3:13-15)

* * * * *

    Akapanda mlimani, akawaita aliowataka mwenyewe; wakamwendea.  
Akaweka watu kumi na wawili, wapate kuwa pamoja naye, na kwamba awatume 
kuhubiri, tena wawe na amri ya kutoa pepo.! ! !  (Marko Mtakatifu 3:13-15)     



    Kimito chii akong nyo kile kintöghoghinto Yaudin nyo kikuro Nikodemo ki Parisayon nyinte.  
Kungwïn chichoni wölo mii Yeso oghö, akïlenchï, “Kinkïtöcha lö ichinyi Konetin nyo kingwïna 
wölo mii Tororöt ompöwölo möminye chii nyo muchöy ntökwigh kiporutchï ighenyi ato mömi-
nye Tororöt nko nyinte.”  Kuyokyï Yeso kïlenchï, “Omwowunyi nyo pö nyoman lö möminye chii 
nyo muchöy ntökïsïwa Pöyunöto Tororöt kïpoto ato kïyï nyinte ngat.”  Kïteep Nikodemo nyinte 
lö, “Kïyiyöy chii nyo kikïwowit lö nee?  Muchöy soo ntökïlït muyeto kame nyo pö odeny atökeyï 
ngat?”  Kuyokyï Yeso chichay lö, “Omwowunyi nyo pö nyoman lö möminye chii nyole ompö 
akonga nyo muchöy ntökïlït Pöyunöto Tororöt kïpoto ato kïyï nyinte ompö pögh nko Mïkulögh 
nyo Tïliil.  Nyo kiyï chii, kï chii, akï nyo kiyï Mïkulögh kï Mïkulögh.   (Yoana 3:1-6)

* * * * *
     Basi palikuwa na mtu mmoja wa Mafarisayo, jina lake Nikodemo, mkuu wa Wayahudi.  
Huyo alimjia usiku, akamwambia, Rabi, twajua ya kuwa u mwalimu, umetoka kwa Mungu; 
kwa maana hakuna mtu awezaye kuzifanya ishara hizi uzifanyazo wewe, isipokuwa Mungu 
yu pamoja naye.  Yesu akajibu, akamwambia, Amin, amin, nakuambia, Mtu asipozaliwa mara 
ya pili, hawezi kuuona ufalme wa Mungu.  Nikodemo akamwambia, Awezaje mtu kuzaliwa, 
akiwa mzee?  Aweza kuingia tumboni mwa mamaye mara ya pili akazaliwa?  Yesu akajibu, 
Amin, amin, nakuambia, Mtu asipozaliwa kwa maji na kwa Roho, hawezi kuuingia ufalme wa 
Mungu.  Kilichozaliwa kwa mwili ni mwili; na kilichozaliwa kwa Roho ni roho.! ! !
! ! ! ! ! ! ! ! ! !         ! ! !     (Yohana Mtakatifu 3:1-6)     



Ato mii soya kite, kïwö
yeso kutany kanasyan 
nyo kïkuro Nain.  Kïrïp 
kinetankachi nko tuyoot nyo wow.  
Nyini kirich areto kanasyantanay, 
kuchumï piich cho kipu chii nyo 
kima.  Ki weri nyole akonga nyo pö 
korka nyole mïsïk chichoni kima, kimitoni söpïch nyo wow 
nko korkononi cho kipkono kanasyantanay.  Kikany kïsïwa 
Echotyoon kusyonchï, atolapoy kïlenchï, “Meriröy.”  Atolapoy 
kïrich akïswany santukunay, kughyö pïchay kisïtöy.  Kïlö Yeso, 
“Werï!  Olenchininyi ngeta!”  Kïtöpö chichay kile meghan 
ngwïny akutoor kïngalan, kwokoghchï Yeso kame.  
Kuwöghisyö chii tïkwïl, akïsal Tororöt lö, “Kechumwecha 
werkoyontö nyo wow!  Kengwïn Tororöt kïksörï pikachi!”        (Luka 7:11-16)

* * * * *

Baadaye kidogo alikwenda mpaka mji mmoja uitwao Naini, na wanafunzi wake wali-
fuatana naye pamoja na mkutano mkubwa.  Na alipolikaribia lango la mji, hapo 
palikuwa na maiti anachukuliwa nje, ni mwana pekee wa mamaye ambaye ni mjane, 
na watu wa mjini wengi walikuwa pamoja naye.  Bwana alipomwona alimwonea 
huruma, akamwambia, Usilie.  Akakaribia, akaligusa jeneza; wale waliokuwa wakili-
chukua wakasimama.  Akasema, Kijana, nakuambia, Inuka.  Yule maiti akainuka, 
akaketi, akaanza kusema.  Akampa mama yake.  Hofu ikawashika wote, wakamtukuza 
Mungu, wakisema, Nabii mkuu ametokea kwetu; na, Mungu amewaangalia watu 
wake.! ! ! ! !        ! ! ! ! ! ! ! (Luka Mtakatifu 7:11-16)



     Basi Yesu alipoinua macho yake akaona ! ! ! ! mkutano mkuu wanakuja kwake, alim-
wambia Filipo, Tununue wapi mikate, ili hawa wapate kula?  Na hilo alilinena ili kumjaribu; kwa maana 
alijua mwenyewe atakalotenda.  Filipo akamjibu, Mikate ya dinari mia mbili haiwatoshi, kila mmoja 
apate kidogo tu.  Wanafunzi wake mmojawapo, Andrea, nduguye Simoni Petro, akamwambia, Yupo hapa 
mtoto, yuna mikate mitano ya shayiri na samaki wawili, lakini hivi ni nini kwa watu wengi kama hawa?  
Yesu akasema, Waketisheni watu.  Na mahali pale palikuwa na majani tele.  Basi watu waume wakaketi, 
wapata elfu tano jumla yao.  Basi Yesu akaitwaa ile mikate, akashukuru, akawagawia walioketi; na 
kadhalika katika wale samaki kwa kadiri walivyotaka.  Nao waliposhiba, aliwaambia wanafunzi wake, 
Kusanyeni vipande vilivyobaki, kisipotee cho chote.  Basi wakavikusanya, wakajaza vikapu kumi na 
viwili, vipande vya mikate mitano ya shayiri vilivyowabakia wale waliokula.  Basi watu wale, walipoiona 
ishara aliyoifanya, walisema, Hakika huyu ni nabii yule ajaye ulimwenguni.       (Yohana Mtakatifu 6:5-14)     

* * * * *
     Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall be buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what 
He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that 
every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to Him, 
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”  
     Then Jesus aid, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the place.  So the men sat 
down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He 
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much 
as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, 
so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had seen 
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”  (John 6:5-14)



    Nyini kimön, kïröitö kinetankachi kutany nanam, kïpuus meli, akïmïlonchö ngat 
kwoghyö nanam kutany Kapernaum.  Kïtuwiit akitomönye kwitï Yeso wölini kimi 
chane.  Kikut atoni yomöt nyo wow nyo kigh pögh kïwasawas kegh.  Otini kökipegha 
chane nanam atoteno kilomiten muut nko odeny kïköto mïkong melinay, kïsïwa Yeso 
kïwestegho pögh parak, akilekïtö melinay, kuwöghisyö nyoman chane.  Kïlenchï Yeso, 
“Mowöghisïyi, ani nyete!”  Atolapoy kïcham nyu chane akïpïsï nyinte kïlany melinay, 
akïtökïnyini laweel kureel melinay sörömu nanam wölini kimöchöy chane kïpetöy.   
                  (Yoana 6:16-21)

    * * * * *
     Hata ilipokuwa jioni wanafunzi wake wakatelemka baharini; wakapanda chomboni, 
wakaanza kuivuka bahari kwenda Kapernaumu.  Nako kumekwisha kuwa giza, wala 
Yesu hajawafikia.  Na bahari ikaanza kuchafuka kwa kuvuma upepo mkuu.  Basi 
wakavuta makasia kadiri ya maili tatu nne, wakamwona Yesu anakwenda juu ya 
bahari na kukikaribia chombo; wakaogopa.  Naye akawaambia, Ni mimi, msiogope.  
Basi wakataka kumpokea chomboni; na mara hiyo chombo kikaifikilia nchi wali-
yokuwa wakiiendea.! ! ! ! ! ! ! ! (Yohana Mtakatifu 6:16-20)



   Kimïtï pikö walaka monïng Yeso atö kukanagh ewunechi chane, wölo kïtagha kine-
tankachi pïchoni.  Kïkany kïsïwa Yeso, kïnarech akïlenchï kinetankachi, “Opïsunö 
monïng kïpka wölo omitan, motögho chane ompöwölo pö Pöyunöto Tororöt piich cho 
lata choni.  Omwowokwa nyo pö nyoman, lö anka tïkwïl nyo mötochönye Pöyunöto 
Tororöt kïle monïng kïmölïtönye wöloni kokay.  Atolapoy kumiwunö monechay morichi, 
akuperur, akukanagh ewunechi parakungwa.       (Marko 10:13-16)

* * * * *

   Basi wakamletea watoto wadogo ili awaguse; wanafunzi wake wakawakemea.  
Ila Yesu alipoona alichukizwa sana, akawaambia, Waacheni watoto wadogo waje 
kwangu, msiwazuie; kwa maana watoto kama hawa ufalme wa Mungu ni wao.  
Amin, nawaambieni, Ye yote asiyeukubali ufalme wa Mungu kama mtoto 
mdogo hatauingia kabisa.  Akawakumbatia, akaweka mikono yake juu yao, 
akawabarikia.! ! ! ! ! ! ! !       (Marko Mtakatifu 10:13-16)   



    “Ochan mösöwoon nyo karaam.  Chömtoy mösöwontö nyo karaam söpontanyi 
ompö kechiryechi.  Teröy kechiryechan kutinyan, onkïtön chane, akïrïpanïn chane.  
Otönan chane söpoon pö kokay, akïmömeghsotcha kokay; akïmö-minye chii nyo 
sörenanïn chane.”          (Yoana 10:11 & 27-28)

* * * * *

     Mimi ndimi mchungaji mwema.  Mchungaji mwema huutoa uhai wake kwa 
ajili ya kondoo.  Kondoo wangu waisikia sauti yangu; nami nawajua, nao wani-
fuata.  Nami nawapa uzima wa milele; wala hawatapotea kamwe; wala hakuna 
mtu atakayewapokonya katika mkono wangu.   (Yohana Mtakatifu 10:11 &27-28)



    Kïlenyona kïtuyö Parisaitin nko Tïsï cho ghechön, nko kokwe kïmïkuul akïteep kegh lö, 
“Kighecha nee nya?  Kegh chichï tïkwïn cho pö töngönchin nyoman!  Atokïpïstecha nyinte kuleet 
tagh lenyete, kughönöy piich lapoy nyinte, atolapoy kïpka nyu pipö Rumi kuwuur Köpö Tororöt nko 
piköcha löwïr.”  Kïngeet akong ompö chane nyo kïle Tïsin nyo Wow könyinoni nyo kikuro Kaiapa 
akïlö, “Monkïtökwanye kïgh nyonikïny!  Möpköchinokwanye soo lö pïchigh tya atokïpïsï chii 
akonga kïma kïtïl nyinö kötewonyot pikö löwïr?”  Kimamwanye Kaiapa ngalechoni ompö mach-
atenyi onkït, wölo kii ompöwölo nyinte nyo kilïkï Tïsin nyo Wow könyinoni, kïngoor lö meghöy 
Yeso ompö pikökwa, akïmelö ompö pikökwa paat, wölo tökumï kutuyö pipö Tororöt kïmïkuul cho 
kitoytoyö.  Kïmar nyu kintoghoghi Yaudin kïngeta asisoni oor nyo pöro Yeso.   (Yoana 11:47-53)

* * * * *
     Basi wakuu wa makuhani na Mafarisayo wakakusanya baraza, wakasema, Tunafanya 
nini?  Maana mtu huyu afanya ishara nyingi.  Tukimwacha hivi, watu wote watamwamini; 
na Warumi watakuja, watatuondolea mahali petu na taifa letu.  Mtu mmoja miongoni mwao, 
Kayafa, aliyekuwa Kuhani Mkuu mwaka ule, akawaambia, Ninyi hamjui neno lo lote; wala 
hamfikiri ya kwamba yafaa mtu mmoja afe kwa ajili ya watu, wala lisiangamie taifa zima.  Na 
neno hilo yeye hakulisema kwa nafsi yake; bali kwa kuwa alikuwa Kuhani Mkuu mwaka ule, 
alitabiri ya kwamba Yesu atakufa kwa ajili ya taifa hilo.  Wala si kwa ajili ya taifa hilo tu; lakini 
pamoja na hayo awakusanye watoto wa Mungu waliotawanyika, ili wawe wamoja.  Basi tangu 
siku ile walifanya shauri la kumwua.! ! ! ! !    (Yohana Mtakatifu 11:47-53)     



    Nyini kituwit, kumpuur Yeso ngwïny nko kinetankachi chay lee taman nko 
odeny akwomisyö.  Kïkany otini kitökwomöy omisyonay, kïlenchï, “Omwowokwa 
nyo pö nyoman lö wïchtonanïn chii akong ompö akwa, akonga nyo, omisïyi nko 
ani.”  Kïsïch nyarïl chane nyoman, akïtep chii anka tïkwïl nyinte lö, “Ani nya 
Echotyoon?”  Kuyokï Yeso chane lö, “Chii nyo nönochöy tïwan nko ani nyo 
wïchtonanïn.”             (Matayo 26:20-23)

* * * * *

     Basi kulipokuwa jioni aliketi chakulani pamoja na wale Thenashara.  Nao 
walipokuwa wakila, alisema, Amin, nawaambia, Mmoja wenu atanisaliti.  
Wakahuzunika sana, wakaanza kumwuliza mmoja mmoja, Ni mimi, Bwana?  
Akajibu akasema, Yeye aliyetia mkono wake pamoja nami katika kombe, ndiye 
atakayenisaliti.! ! ! ! ! ! !   ! (Mathayo Mtakatifu 26:20-23)



    Kimito tïkwïl lelï chole odeny, cho kikïpar nko nyinte.  Nyini kitï ato kïlentöy, “Köwo möt, 
kïportochï nyinte kumurtöwon ompö atoni, nko lelichay lee odeny, kikïportochï anka okumpö 
tagh, keportochï anka okumpö löt.  Kïchïp mwokïyontonay anka Yeso lö, “Mechinyinye soo 
Masia?  Sörunö kegh nko acha tïkwïl.”  Wölo kïsyölchï nyaya anka lö, “Mewöyenyinye Tororöt 
soo?  Akwanyï kïmitecha tïkwïl kirwokonini akonga. Pö man nyinyo, ompöwölo kakïsïköcha 
kïkarkegh nko ighisyeutköcho cho kikigh achane; wölo kimelö kileel chichï kïgh. Atolapoy 
kïlenchï Yeso, “Inanante ato ilitönyi Pöyunötengu!”  Kïlenchï Yeso chichay, “Omwounyi 
nyoman lö, kïtïpïsocha asisetenyï kwodeny paradiso.”         (Luka 23:32-33 & 39-43)

* * * * *
     Wakapelekwa na wawili wengine, wahalifu, wauawe pamoja naye.  Na walipofika 
mahali paitwapo Fuvu la Kichwa, ndipo walipomsulibisha yeye, na wale wahalifu, mmoja 
upande wa kuume, na mmoja upande wa kushoto.  Na mmoja wa wale wahalifu walio-
tungikwa alimtukana, akisema, Je! wewe si Kristo?  Jiokoe nafsi yako na sisi.  Lakini yule 
wa pili akamjibu, akamkemea, akisema, Wewe humwogopi hata Mungu, nawe u katika 
hukumu iyo hiyo?  Nayo ni haki kwetu sisi, kwa kuwa tunapokea malipo tuliyostahili 
kwa matendo yetu; bali huyu hakutenda lo lote lisilofaa.  Kisha akasema, Ee Yesu, 
nikumbuke utakapoingia katika ufalme wako.  Yesu akamwambia, Amin, nakuambia, 
leo hivi utakuwa pamoja nami peponi.! !  ! !  (Luka Mtakatifu 23:32-33 & 39-43)     
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    Kilekïtö satïn muut nko akonga atoni, kïtuwit kore kïmïkuul ntökwit satïn muut nko 
angwan; akimökuliwïnye asiis: kïkarera kwen ananka nyo kikörtoy köpö Tororöt kïlïkï 
odeny.  Kuta Yeso ompö kuut nyo wow lö, “Paapo! kotönön mïkulöwunyu ewunekunyi!”  
Kimwa ngalechoni akuwonyö.  Kikany kïsïwa wowïnay pö askarin pokol choni kighisyö, 
kïsal Tororöt akïlö, “Nyo pö nyoman kikaraam chichï!”             (Luka 23:44-47)

* * * * *
    Hapo ilikuwa yapata saa sita, kukawa giza juu ya nchi yote hata saa kenda, jua 
limepungua nuru yake; pazia la hekalu likapasuka katikati.  Yesu akalia kwa sauti kuu, 
akasema, Ee Baba, mikononi mwako naiweka roho yangu.  Alipokwisha kusema hayo 
alikata roho.  Yule akida alipoona yaliyotukia, alimtukuza Mungu, akisema, Hakika 
yake, mtu huyu alikuwa mwenye haki. ! !    ! !      (Luka Mtakatifu 23:44-47)



   Nyini kituwit, kwituna chii Arimatea nyole sïkön nyo kikuro Yosep, aki chii nyo kile 
kinetana Yeso tïkwïl.  Kïwö wölomi Pilato akïsom porpö Yeso.  Kïmwatïta Pilato ketö 
nyinte poroni.  Kwip Yosep poray akïnonoghchï sïra nyo reel, akulut pïrïmpenyi nyo 
reel nyo kitökïpölo ghat osiswechoni; atolapoy kïmïlmïlchï kogh nyo wow kïkar otini 
lee kuketo pïrïmponay akïwechï kegh.  Kimi atoni Maria Makdalena nko Mariata nyaya 
ankane kumpuröy kïtopönöy pïrïmponay.                (Matayo 27:57-61)

* * * * *

     Hata ilipokuwa jioni akafika mtu tajiri wa Arimathaya, jina lake Yusufu, naye 
mwenyewe alikuwa mwanafunzi wa Yesu; mtu huyu alimwendea Pilato, akauomba 
mwili wa Yesu. Ndipo Pilato akaamuru apewe. Yusufu akautwaa mwili, akauzonga-
zonga katika sanda ya kitani safi, akauweka katika kaburi lake jipya, alilokuwa 
amelichonga mwambani; akavingirisha jiwe kubwa mbele ya mlango wa kaburi, 
akaenda zake.  Na pale walikuwapo Mariamu Magdalene, na Mariamu yule wa pili, 
wameketi kulielekea kaburi.! ! ! ! ! ! (Mathayo Mtakatifu 27:57-61)    



    Nyini kiwaas, ompö asis nyo kirïpöy Asispa Kimïny, kïpa koruchay akïnömotoy köröstin 
cho kigh chane.  Kutomï kikemïlmïlta koghay kïngeta pïrïmponay.  Kïlït ori; wölo kimöny-
orïcha porpö Echotyoon Yeso.  Kughyongö ataye akïtangany ompö ngalechoni, kïnyini lawel 
kughyongö piich odeny ato kilekïtö chane cho kiloköy sïro cho kwörkwör.  Kuwoghisyö 
koruchay atolapoy kungïrukisyö ntökwit ngwïny, kïlenchï pïchay chane, “Ompöne 
tomörekwa chii nyo satate ompö kwenu meghon?  Mökïminye yi; kikututï.  Anane kïgh nyo 
kimwowokwa otini kïtökïmi Kalilaya, nyo kilö, ‘Kitöni Wero Chii pipö mwokïyis nyo 
mötïny, atökeportochï kimurtöwon, atökututï asisto sömök.’”  Kunan nyu koruchay ngalechi.       
          (Luka 24:1-8)

* * * * *    
    Hata siku ya kwanza ya juma, ilipoanza kupambazuka, walikwenda kaburini, waki-
yaleta manukato waliyoweka tayari.  Wakalikuta lile jiwe limevingirishwa mbali na kaburi, 
wakaingia, wasiuone mwili wa Bwana Yesu.  Ikawa walipokuwa wakifadhaika kwa ajili ya 
neno hilo, tazama, watu wawili walisimama karibu nao, wamevaa nguo za kumetameta; 
nao walipoingiwa na hofu na kuinama kifudifudi hata nchi, hao waliwaambia, Kwa nini 
mnamtafuta aliye hai katika wafu?  Hayupo hapa, amefufuka.  Kumbukeni alivyosema 
nanyi alipokuwa akaliko Galilaya, akisema, Imempasa Mwana wa Adamu kutiwa 
mikononi mwa wenye dhambi, na kusulibiwa, na kufufuka siku ya tatu.  Wakayakumbuka 
maneno yake.! !      ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Luka Mtakatifu 24:1-8)



* * * * *
     Wakaondoka saa ile ile, wakarejea Yerusalemu, wakawakuta wale kumi na mmoja 
wamekutanika, wao na wale waliokuwa pamoja nao, wakisema, Bwana amefufuka kweli 
kweli, naye amemtokea Simoni.  Nao waliwapa habari ya mambo yale ya njiani, na jinsi 
alivyotambulikana nao katika kuumega mkate.  Na walipokuwa katika kusema habari hiyo, 
yeye mwenyewe alisimama katikati yao, akawaambia, Amani iwe kwenu.  Wakashituka, 
wakaogopa sana, wakidhani ya kwamba wanaona roho.  Akawaambia, Mbona mnafadhaika? 
na kwa nini mnaona shaka mioyoni mwenu?  Tazameni mikono yangu na miguu yangu, ya 
kuwa ni mimi mwenyewe.  Nishikenishikeni, mwone; kwa kuwa roho haina mwili na mifupa 
kama mnavyoniona mimi kuwa nayo.  Na baada ya kusema hayo aliwaonyesha mikono yake 
na miguu yake.! ! ! ! ! ! ! !     ! !  (Luka Mtakatifu 24:33-40)

    Kïngeet pïchay kinyïni lawel akïmlonchö kutany Yerusalem akïtuyö ompö 
wöloni nko kinetanchay lee taman nko akonga mii nyoryoogh nko pikö walaka.  
Kïlenchï pïchay, “Kikututï Echotyoon nyo pö nyoman!  Akakuporchï kegh 
Simon.”  Kïmwochï pïchay lee odeny chane ngal cho kighisyö ompö oor, nko 
wölini kinkïtunö chane Echotyoon otini kimïnchïr makatian.  Nyini kitökïmwo-
chini ngalechoni pïchay, kughyongö Echotyoon kwenungwa akïlenchï, “Nya 
kïtöpö kalya nko akwa.”  Kwotyö pïchay nyoman, kilentöy kikïsïwa mïkulögh.  
Wölo kïlenchï chane, “Ompöne towöghisyenökwa?  Ompöne totïngetenökwa 
tomtom lenyï?  Arose morichan, nko kelyechan, atasïwena lö ante kegh nyete.  
Aswanganïya, atasïwena, ompöwölo mötïngetonye mïkulögh peeny nko koo 
kïle wölï osochinanïkwa.” Kïkany kuwany kïmwa lenyoni kuporchï chane 
morichi nko kelyechi.             (Luka 24:33-40)



    Akïlenchï, “Achï ngal cho kikikiir lö wongu Kristo nyo mötïny, akututï asisto sömök, 
akïmötïnye kyamtegha kainenyi lökoyo möto-ghöto ngokï ompö puntoon löwïr, kutorö 
Yerusalem.  Achikwa söwiko ngalechetechï.”  Atolapoy kumïta chane kanasyantanay ntökwit 
Petania kïsyolö atoni ewunechi akusoyön chane.  Akwotini kitö kusoyönöy chane, kunategha 
kegh ompö otini kimi chane, keep kïwö yïm.        (Luka 24:46-48 & 50-51)

* * * * *

     Akawaambia, Ndivyo ilivyoandikwa, kwamba Kristo atateswa na kufufuka siku 
ya tatu; na kwamba mataifa yote watahubiriwa kwa jina lake habari ya toba na ondoleo 
la dhambi, kuanza tangu Yerusalemu.  Nanyi ndinyi mashahidi wa mambo haya.  
Akawaongoza mpaka Bethania, akainua mikono yake akawabariki.  Ikawa katika 
kuwabariki, alijitenga nao; akachukuliwa juu mbinguni. (Luka Mtakatifu 24:46-48 & 50-51)



Ompöwölo kicham Tororöt ngwïny nyoman ntökutö Werïnyi nyo lee akongo, atömepoot chii anka 
tïkwïl nyo ghönöy nyinte wölo tökïsïch söpoon pö kokay.  Ompöwölo kimöyonïnye Tororöt 
Werïnyi kungwïn kurwokyï ngwïny wölo kingwïn kilïkï Ghetintenyi.  Chii anka tïkwïl nyo ghönöy 
Wero Tororöt kïmelö kirwokini, akwanka tïkwïl nyo meghönönye kïkikerwokyï köny, ompöwölo 
kimeghannye Wero Tororöt nyole nyinte onkït.      (Yoana 3:16-18)

Kwa maana jinsi hii Mungu aliupenda ulimwengu, hata akamtoa Mwanawe pekee, ili kila mtu 
amwaminiye asipotee, bali awe na uzima wa milele.  Maana Mungu hakumtuma Mwana ulim-
wenguni ili auhukumu ulimwengu, bali ulimwengu uokolewe katika yeye.  Amwaminiye yeye 
hahukumiwi; asiyeamini amekwisha kuhukumiwa; kwa sababu hakuliamini jina la Mwana 
pekee wa Mungu.! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Yohana Mtakatifu 3:16-18)

______________________________________
Ato kïmwacha lö mökïtïngetechanye ngokï, kïkakïlïsacha kegh achane, akïmöminye man orincha.  
Wölo atokïngongchicha Tororöt ngokicho, kighöniin nyinte ompö kiyomisötenyi akwighöy kïgh 
nyo tenöy: löstewecha nyinte ngokicho akïmwatenecha ghöyityö anka tïkwïl.   (I Yoana 1:8-9)

Tukisema kwamba hatuna dhambi, twajidanganya wenyewe, wala kweli haimo mwetu.  
Tukiziungama dhambi zetu, Yeye ni mwaminifu na wa haki hata atuondolee dhambi zetu, na 
kutusafisha na udhalimu wote.!! ! ! ! ! ! ! (I Yohana 1:8-9)                   

______________________________________
Kïlenchï Yeso, “Ochan ore, nyoman, nko söpoon; möminye chii nyo wetöy wölomi Paponyan 
kïpoto ato werwanïn.          (Yoana 14:6)

Yesu akamwambia, Mimi ndimi njia, na kweli, na uzima; mtu haji kwa Baba, ila kwa njia ya 
mimi.! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Yohana Mtakatifu 14:6)     

______________________________________
“Apkana piich lapoy cho ochï oghochote akösönöy nïkisïntin cho nïkisöch wölo omitan, atokonok 
kimïny.  Orötinö kat mchokinyan, aneta kegh wölo omitan, ompöwölo ochan talase, a opan kegh 
ngwïny ompö mïkulögh; atosïkö kimïny.  Ompöwölo kwïskwïs akïmelö mïkoko mchokinyan nyo 
okonokwa, akïmelö nïkis rötutyö nyo okonokwa.”        (Matayo 11:28-30)

Njoni kwangu, ninyi nyote msumbukao na wenye kulemewa na mizigo, nami nitawapumzisha.  
Jitieni nira yangu mjifunze kwangu; kwa kuwa mimi ni mpole na mnyenyekevu wa moyo; nanyi 
mtapata raha nafsini mwenu; kwa maana nira yangu ni laini, na mzigo wangu ni mwepesi. !
! ! ! !          !! ! ! ! ! ! ! ! (Mathayo Mtakatifu 11:28-30)

    ______________________________________
Kigh Yeso kiporut walaka cho chang ompö tawuto kinetankachi cho kimökikirinye kitapuni.  
Wölo kakikir chetechï atamuchakwa aghana lö Yeso kï Kristo Wero Tororöt, akï akwa söpoon 
ompö kainenyi.        (Yoana 20:30-31)

Basi kuna ishara nyingine nyingi alizozifanya Yesu mbele ya wanafunzi wake, zisizoandikwa 
katika kitabu hiki.  Lakini hizi zimeandikwa; ili mpate kuamini ya kwamba Yesu ndiye Kristo, 
Mwana wa Mungu; na kwa kuamini mwe na uzima kwa jina lake.! (Yohana Mtakatifu 20:30-31)

______________________________________
“Ochan Alpa nko Omeka, nyo pö tagh nko nyo pö löt tawunöt nko söröm.    
               (Ngonguut 22:13)

Mimi ni Alfa na Omega, mwanzo na mwisho, wa kwanza na wa mwisho.! ! ! !
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Ufunuo Wa Yohana 22:13)

A!



Ee kuporu saghatanï makateto mïkulöghung’u?  Ato lenye nyoni, sagha sowutchï atökïlïtï 
Kristo söpontöng’u kïle wölay kakuyomisï.

   “Echotyon Yeso, kakïpköchanïn lö ochan chemwökïyon, amökïnyi ompö orito söpontönyan.  
Oyokunyi sörö ompö megheng’u nyo pö kimurtewon tökelöstowanïn ng’okichu.  Sörö ompö 
lestagh nyopö ng’okichan nko söpoon nyo pö kokay nyo kekonanïnyi.  Katakïnyi yee ompö 
söpenyan lee sörunin nko Echotyon.  Cheng’a yenyu kintaghoghat ompö söpoontönyan.

Kaynate:__________________________________________Törekin: __________________

* * * * *

Je maombi haya ni sawa na moyo wako?  Kama ni sawa, omba maombi haya na 
Kristo ataingia ndani ya maisha yako kama alivyoahidi:

! "Bwana Yesu, Nimegundua ya kwamba mimi ni nwenye dhambi na ninakuhitaji katika 
maisha yangu.  Ninakushukuru kwa kufa msalabani ili uondoe dhambi zangu.  Asante kwa 
kunisamehe na kunipa maisha ya milele.  Ninakukaribisha ndani ya maisha yangu kama 
Bwana na Mwokozi.  Tafadhali yaongoze maisha yangu."

Jina______________________________________________ Tarahe__________________  
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